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Réglage de la flèche de la chaîne de 
transmission

1

32

1.	 Vis de blocage du dispositif de réglage
2.	 Dispositif de réglage excentrique
3.	 Clé en C

Pour régler la flèche de la chaîne de 
transmission :
	 •	 Desserrez le boulon de serrage du 

dispositif de réglage.
	 •	 À l'aide de la clé à ergots fournie 

dans la trousse à outils, tournez  
le moyeu arrière/excentrique de 
réglage (dans le sens des aiguilles 
d'une montre pour détendre, dans le 
sens contraire pour tendre) jusqu'à 
ce que la chaîne de transmission 
soit correctement tendue.

	 •	 Serrez le boulon de serrage à 55 Nm.
	 •	 Répéter le contrôle de réglage de la 

chaîne de transmission. Réajuster si 
nécessaire.

Avertissement
Un serrage insuffisant du boulon de 
blocage du moyeu arrière/excentrique 
de réglage risque d'entraîner une 
détérioration de la stabilité et du 
comportement de la moto. Cette 
détérioration de la stabilité et du 
comportement risque de provoquer 
une perte de contrôle et un accident.

	 •	 Vérifiez l'efficacité du frein arrière. 
Corriger si nécessaire.

Avertissement
Il est dangereux de conduire la moto 
avec des freins défectueux ; il faut  
faire corriger le défaut par un 
concessionnaire Triumph agréé avant 
de réutiliser la moto.

Si les mesures de correction 
nécessaires ne sont pas prises, 
l'efficacité de freinage pourra être 
réduite, ce qui pourra entraîner une 
perte de contrôle ou un accident.
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Contrôle de l'usure des pignons et 
de la chaîne

Avertissement
Ne négligez jamais l'entretien de la 
chaîne et confiez-en toujours la pose à 
un concessionnaire Triumph agréé.

Utilisez uniquement une chaîne d'origine 
fournie par Triumph et spécifiée dans le 
catalogue de pièces Triumph.

Une chaîne non agréée risque de se 
casser ou de sauter hors des pignons, 
entraînant une perte de contrôle de la 
moto ou un accident.

Attention
Si les pignons s'avèrent usés, toujours 
remplacer simultanément les pignons 
et la chaîne de transmission.

Le fait de remplacer les pignons usés 
sans également remplacer la chaîne 
provoquera une usure prématurée des 
pignons neufs.

2

1

1.	 Mesurez sur 20 maillons
2.	 Poids

Pour contrôler l'usure de la chaîne de 
transmission et du pignon :
	 •	 Tendre la chaîne de transmission  

en y suspendant une masse de 
10 ‑ 20 kg.

	 •	 Mesurer une longueur de 
20 maillons du brin supérieur de  
la chaîne de transmission entre  
le centre de l'axe du 1er maillon et 
le centre de l'axe du 21ème maillon. 
La chaîne de transmission pouvant 
s'user de façon irrégulière, prendre 
les mesures à plusieurs endroits.

	 •	 Si la longueur dépasse la limite 
d'usure maximale de 321 mm, la 
chaîne de transmission doit être 
remplacée.

	 •	 Faites tourner la roue arrière et 
vérifiez que les rouleaux de la 
chaîne de transmission ne sont pas 
endommagés et que les maillons et 
les broches ne sont pas lâches.

	 •	 Contrôler aussi les pignons pour 
s'assurer qu'ils ne sont pas 
irrégulièrement ou excessivement 
usés ou que des dents ne sont pas 
endommagées.
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L'illustration montre l'usure sur les 
pignons montés sur le côté gauche de la 
moto. Pour les pignons montés sur le 
côté droit de la moto, l'usure se trouve 
sur le côté opposé de la dent.
Si des anomalies sont constatées, 
remplacer la chaîne de transmission et/
ou les pignons par un concessionnaire 
Triumph agréé.

Freins

Contrôle de l'usure des freins

Avertissement
Avant de monter des plaquettes de 
frein neuves spéciales, vérifier que 
l'épaisseur de leur plaque support est 
d'au moins 4,5 mm.

Le montage de plaquettes de freins 
dont l'épaisseur de la plaque support 
est inférieure à 4,5 mm risque 
d'entraîner une défaillance des freins 
due à la perte des plaquettes avec 
l'usure.

Les plaquettes de freins doivent être 
contrôlées conformément aux exigences 
de l'entretien périodique et remplacées 
si elles sont usées jusqu'à l'épaisseur 
minimum de service ou au-delà.
Si l'épaisseur de garniture d'une plaquette 
est égale ou inférieure à 1,0 mm (avant)  
et 1,5 mm (arrière), remplacer toutes les 
plaquettes de la roue.
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Les plaquettes de freins fournies par 
Triumph pour ce modèle ont une plaque 
support d'au moins 4,5 mm d'épaisseur. 
Procurez-vous toujours des plaquettes 
de freins de rechange chez votre 
concessionnaire Triumph et faites-les 
monter par lui.

1 2

1.	 Étrier de frein, Speed Triple S en 
illustration

2.	 Plaquettes de frein

4.5 mm

1 2

1.	 Plaque support, Speed Triple S en 
illustration

2.	 Plaquette de frein

Rodage des plaquettes et disques 
de freins neufs

Avertissement
Les plaquettes doivent toujours être 
remplacées par jeu complet pour une 
roue. À l'avant, qui est équipé de deux 
disques de freins, remplacez toutes les 
plaquettes des deux étriers.

Le remplacement de plaquettes indivi-
duelles réduira l'efficacité de freinage 
et pourra provoquer un accident.

Après le remplacement des plaquettes 
de freins, roulez avec une extrême 
prudence jusqu'à ce que les plaquettes 
neuves soient 'rodées'.

Les disques et/ou plaquettes de freins 
neufs nécessitent une période de 
rodage prudent qui optimisera les 
performances et la longévité des 
disques et des plaquettes. La distance 
recommandée pour le rodage des 
plaquettes et disques neufs est 300 km.
Pendant cette période, évitez les 
freinages extrêmes, conduisez avec 
prudence et prévoyez des distances de 
freinage plus longues.
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Rattrapage de l'usure des 
plaquettes de freins

Avertissement
Si le levier ou la pédale de frein donne 
une impression de mollesse lors du 
freinage, ou si la course du levier ou de 
la pédale est devenue excessive, il y a 
peut-être de l'air dans les tuyaux ou 
flexibles de freins ou les freins sont 
peut-être défectueux.

Il est dangereux de conduire la moto 
dans ces conditions et vous devez  
faire corriger le défaut par votre 
concessionnaire Triumph agréé avant 
de prendre la route.

La conduite avec des freins défectueux 
peut entraîner une perte de contrôle 
de la moto et un accident.

L'usure des disques et des plaquettes 
avant et arrière est compensée 
automatiquement et n'a aucun effet sur 
l'action du levier ou de la pédale de 
frein. Les freins avant et arrière ne 
comportent aucune pièce nécessitant 
un réglage.

Liquide de freins à disque

Avertissement
Le liquide de freins est hygroscopique, 
ce qui veut dire qu'il absorbe l'humidité 
de l'air.

Toute humidité absorbée réduira 
considérablement le point d'ébullition 
du liquide de freins, ce qui causera une 
réduction de l'efficacité de freinage.

Pour cette raison, remplacez toujours 
le liquide de freins conformément aux 
exigences de l'entretien périodique.

Utilisez toujours du liquide de freins 
neuf provenant d'un bidon scellé et 
jamais du liquide provenant d'un bidon 
non scellé ou qui était déjà ouvert.

Ne mélangez pas de liquides de freins 
de marques ou de qualités différentes.

Recherchez des fuites de liquide 
autour des raccords de freins et des 
joints, et vérifiez aussi si les flexibles  
de freins ne présentent pas de 
fissurations, de détérioration ou 
d'autres dommages.

Corrigez toujours les défauts avant de 
conduire la moto.

La négligence de ces consignes pourra 
occasionner des conditions de conduite 
dangereuses entraînant une perte de 
contrôle de la moto et un accident.
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Avertissement
Si l'ABS ne fonctionne pas, le système 
de freinage continuera de fonctionner 
comme un système sans ABS. Dans cet 
état, un freinage trop énergique fera 
bloquer les roues, ce qui entraînera 
une perte de contrôle et un accident.

Réduisez la vitesse et ne continuez pas 
de rouler plus longtemps que nécessaire 
avec le témoin allumé. Contactez dès que 
possible un concessionnaire Triumph 
agréé pour faire vérifier et corriger le 
défaut.

Contrôlez le niveau de liquide de freins 
dans les deux réservoirs et remplacez le 
liquide conformément aux exigences de 
l'entretien périodique. Utilisez unique-
ment du liquide DOT 4 recommandé 
dans la section Caractéristiques. Le  
liquide de freins doit aussi être remplacé 
s'il est, ou si vous le soupçonné d'être, 
contaminé par de l'humidité ou d'autres 
contaminants.

Note:

•	 Un outil spécial est nécessaire pour 
purger le circuit de freinage de l'ABS. 
Contactez votre concessionnaire 
Triumph agréé lorsque le liquide de 
frein doit être remplacé ou que le 
circuit hydraulique nécessite une 
intervention.

Contrôle du niveau de liquide de 
frein et appoint

Avertissement
Si vous constatez une chute sensible 
du niveau de liquide dans l'un ou 
l'autre réservoir de liquide, consultez 
votre concessionnaire Triumph agréé 
pour lui demander conseil avant de 
conduire la moto.

La conduite avec des niveaux de 
liquide de freins insuffisants ou avec 
une fuite de liquide de freins est 
dangereuse car l'efficacité de freinage 
sera réduite et pourra occasionner une 
perte de contrôle de la moto et un 
accident.
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Frein avant
Le niveau de liquide de frein dans les 
réservoirs doit être maintenu entre les 
repères de niveau MIN et MAX (réservoir 
en position horizontale).

1

2

3

1.	 Vis de retenue du bouchon
2.	 Repère de niveau MAX
3.	 Repère de niveau MIN

Pour vérifier et ajuster le niveau de 
liquide de frein avant :
	 •	 Retirer les vis de fixation du 

bouchon et le couvercle du réservoir.
	 •	 Déposer la membrane d'étanchéité 

en notant sa position.
	 •	 Remplir le réservoir jusqu'au repère 

de niveau UPPER (supérieur) avec 
du liquide de frein DOT 4 neuf 
provenant d'un bidon scellé.

	 •	 Remettez le couvercle en place sur 
le réservoir en vous assurant que la 
membrane d'étanchéité est correc-
tement positionnée.

	 •	 Serrer les vis de fixation du bouchon 
à 1 Nm.

Frein arrière
Le niveau de liquide de frein dans les 
réservoirs doit être maintenu entre les 
repères de niveau LOWER (inférieur) et 
UPPER (supérieur) (réservoir en position 
horizontale).

1

2

1.	 Repère de niveau UPPER (supérieur)
2.	 Repère de niveau LOWER (inférieur)

Pour vérifier et ajuster le niveau de 
liquide de frein arrière :
	 •	 Déposez le couvercle de réservoir.
	 •	 Remplir le réservoir jusqu'au repère 

de niveau UPPER (supérieur) avec 
du liquide de frein DOT 4 neuf 
provenant d'un bidon scellé.

	 •	 Remettez le couvercle en place sur 
le réservoir en vous assurant que la 
membrane d'étanchéité est correc-
tement positionnée.

	 •	 Serrez le capuchon pour fermer.
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Contacteurs de feu de freinage

Avertissement
La conduite de la moto avec un feu de 
freinage défectueux est illégale et 
dangereuse.

La conduite d'une moto avec un feu de 
freinage défectueux peut entraîner un 
accident et des blessures pour le 
conducteur et d'autres usagers.

Le feu de freinage est allumé indépen-
damment par le frein avant ou arrière. 
Contact établi (ON), si le feu de freinage 
ne s'allume pas quand le levier de frein 
avant est tiré ou la pédale de frein  
arrière actionnée, faites rechercher et 
corriger la cause du défaut par votre 
concessionnaire Triumph autorisé.

Rétroviseurs

Avertissement
L'utilisation de la moto avec des 
rétroviseurs mal réglés est dangereuse.

L'utilisation de la moto avec des 
rétroviseurs mal réglés provoquera une 
perte de vision à l'arrière de la moto. Il 
est dangereux de conduire une moto 
avec une visibilité arrière insuffisante.

Réglez toujours les rétroviseurs pour 
disposer d'une vision arrière suffisante 
avant de conduire la moto.

Avertissement
Ne jamais essayer de nettoyer ou 
régler les rétroviseurs en conduisant la 
moto. En lâchant le guidon pendant la 
conduite, le conducteur diminue sa 
capacité à garder le contrôle de la 
moto.

Toute tentative de nettoyage ou de 
réglage des rétroviseurs pendant la 
conduite peut entraîner une perte de 
contrôle de la moto et un accident.

Ne nettoyez ou réglez les rétroviseurs 
qu'à l'arrêt.
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Avertissement
Un réglage incorrecte des rétroviseurs 
d'extrémité de guidon peut mettre en 
contact le bras du rétroviseur avec le 
réservoir de carburant, les leviers de 
frein ou d'embrayage ou d'autres 
parties de la moto.

Cela limitera le fonctionnement du 
levier d'embrayage ou de frein ou le 
mouvement de direction, provoquant 
une perte de contrôle de la moto et un 
accident.

Régler les rétroviseurs selon besoin 
pour prévenir tout contact avec une 
partie de la moto. Après le réglage, 
tourner le guidon avec précaution 
jusqu'en butée gauche puis droite tout 
en vérifiant que les rétroviseurs 
n'entrent pas en contact avec le 
réservoir de carburant, les leviers 
d'embrayage ou de frein ou d'autres 
parties de la moto.

Attention
Un réglage incorrecte des rétroviseurs 
d'extrémité de guidon peut mettre en 
contact le bras du rétroviseur avec le 
réservoir de carburant, les leviers de 
frein ou d'embrayage ou d'autres 
parties de la moto.

Un tel contact endommagerait le 
réservoir de carburant, les leviers 
d'embrayage ou de frein ou d'autres 
parties de la moto.

Attention Suite

Régler les rétroviseurs selon besoin 
pour prévenir tout contact avec une 
partie de la moto. Après le réglage, 
tourner le guidon avec précaution 
jusqu’en butée gauche puis droite tout 
en vérifiant que les rétroviseurs 
n’entrent pas en contact avec le 
réservoir de carburant, les leviers 
d’embrayage ou de frein ou d’autres 
parties de la moto.

Les rétroviseurs d'extrémité de guidon 
seront réglés par votre concessionnaire 
Triumph agréé et ne nécessiteront 
normalement pas de réglage. Si un 
réglage s'avérait nécessaire, ne tournez 
pas le rétroviseur au-delà de 75°, 
mesuré à partir de la section verticale 
du bras du rétroviseur.

75°

1

1.	 Section verticale du bras du rétroviseur
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Roulements de direction/
roues

Avertissement
Pour éviter que la moto ne blesse 
quelqu'un en tombant pendant le 
contrôle, elle doit être stabilisée et 
calée sur un support approprié.

N'exercez pas de force excessive 
contre chaque roue et ne secouez pas 
chaque roue vigoureusement car cela 
pourrait rendre la moto instable, la 
faire tomber de son support et blesser 
quelqu'un.

Veillez à ce que la position de la cale de 
support n'endommage pas la moto.

Contrôle de la direction

Avertissement
La conduite d'une moto avec des 
roulements de direction (colonne) 
incorrectement réglés ou défectueux 
est dangereuse et peut causer une 
perte de contrôle de la moto et un 
accident.

Note:

•	 Examinez toujours les roulements 
de roues en même temps que les 
roulements de colonne.

Examen du jeu de la direction

Pour contrôler la direction :
	 •	 Contrôlez l'état des roulements de 

colonne (direction) et lubrifiez-les 
conformément aux exigences de 
l'entretien périodique.

	 •	 Placez la moto sur une surface 
horizontale et calez-la en position 
verticale.

	 •	 Soulevez la roue avant au-dessus 
du sol et calez la moto.

	 •	 Tenez-vous devant la moto et 
saisissez l'extrémité inférieure de la 
fourche ; essayez alors de la faire 
déplacer en avant et en arrière.

	 •	 Si vous détectez du jeu dans les 
roulements de direction (colonne), 
demandez à votre concessionnaire 
Triumph agréé de procéder à un 
contrôle et de corriger les défauts 
avant de conduire la moto.

	 •	 Retirez le support et calez la moto 
sur sa béquille latérale.
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Contrôle des roulements de roues

Avertissement
La conduite avec des roulements de 
roue avant ou arrière usés ou 
endommagés est dangereuse et peut 
détériorer le comportement et la 
stabilité, ce qui peut causer un accident. 
En cas de doute, faites contrôler la 
moto par un concessionnaire Triumph 
agréé avant de prendre la route.

Si les roulements de roue avant ou 
arrière causent du jeu dans les moyeux, 
sont bruyants, ou si la roue ne tourne 
pas régulièrement, faites contrôler les 
roulements de roues par votre 
concessionnaire Triumph agréé.
Les roulements de roues doivent être 
contrôlés aux intervalles spécifiés dans 
le tableau d'entretien périodique.

Pour contrôler les roulements de roues :
	 •	 Placez la moto sur une surface 

horizontale et calez-la en position 
verticale.

	 •	 Soulevez la roue avant au-dessus 
du sol et calez la moto.

	 •	 En vous tenant sur le côté de la 
moto, secouez doucement le haut 
de la roue avant d'un côté à l'autre.

	 •	 Si vous détectez du jeu, demandez 
à votre concessionnaire Triumph 
agréé de procéder à un contrôle et 
de corriger les défauts avant de 
conduire la moto.

	 •	 Repositionnez l'appareil de levage 
et répétez la procédure pour la 
roue arrière.

	 •	 Retirez le support et calez la moto 
sur sa béquille latérale.
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Suspension

Contrôle de la fourche avant

Avertissement
La conduite de la moto avec une sus-
pension défectueuse ou endommagée 
est dangereuse et risque de causer 
une perte de contrôle et un accident.

Avertissement
N'essayez jamais de démonter une 
partie des éléments de suspension ; ils 
contiennent tous de l'huile pressurisée. 
Un contact avec l'huile pressurisée 
peut causer des lésions à la peau ou 
aux yeux.

Note:

•	 Le mouvement de la suspension 
sera affecté par les paramètres de 
réglage.

Examinez chaque jambe de fourche en 
recherchant des dégâts, des éraillures 
de la surface de coulissement, ou des 
fuites d'huile.
Si des dégâts ou des fuites sont 
constatés, consultez un concessionnaire 
Triumph agréé.

Vérifiez la douceur de fonctionnement 
de la fourche :
	 •	 Positionnez la moto sur une 

surface horizontale.
	 •	 Tout en tenant le guidon et en 

serrant le frein avant, pomper la 
fourche plusieurs fois de suite.

	 •	 Si vous constatez des points durs  
ou une raideur excessive, consultez 
votre concessionnaire Triumph agréé.
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Tableau des réglages de suspension 
– Speed Triple S

Avertissement
Veillez à toujours maintenir l'équilibre 
correct entre les suspensions avant et 
arrière.

Un déséquilibre des suspensions pour-
rait modifier considérablement les  
caractéristiques de comportement et 
entraîner une perte de contrôle et un 
accident.

Consultez le tableau ci-dessous pour 
plus d'informations ou consultez votre 
concessionnaire Triumph.

Avertissement
Assurez-vous que le réglage des 
combinés de suspension arrière est 
identique pour les deux fourches.

Une différence de réglage entre côtés 
pourrait modifier considérablement les 
caractéristiques de comportement et 
entraîner une perte de contrôle et un 
accident.

Les réglages standard de la suspension 
procurent un bon confort de roulement 
et un bon comportement routier pour la 
conduite normale solo. Le tableau montre 
les réglages suggérés pour la suspension 
avant et arrière.

CHARGE AVANT ARRIÈRE

Précharge 
des ressorts¹

Amortisse-
ment de dé-
tente¹

Amortissement 
de compression¹

Amortisse-
ment de dé-
tente¹

Amortissement 
de compres-
sion¹

Conducteur 
seul

Road (route) 8 2,5 2 2,5 2

Confort 8 2,75² 3² 2,75² 3²

Piste 8 1 0,5 0,75 0,5

Sport 8 1,5 1,5 1,5 1,5

Conducteur et passager 8 1,5 1,5 1 1

¹ Nombre de tours de réglage dans le sens inverse des aiguilles d'une montre par rapport à la position 
vissée au maximum dans le sens des aiguilles d'une montre.
² Nombre de tours de réglages maximum sauf si déjà totalement dévissé.

Note:

•	 La moto Speed Triple S est livrée à 
la sortie d'usine avec la suspension 
réglée sur Road (route) indiqué 
dans le tableau de suspension cor-
respondant.

Note:

•	 Ces tableaux ne sont donnés qu'à 
titre indicatif. Les réglages néces-
saires peuvent varier en fonction 
du poids et des préférences person-
nelles du conducteur. Consultez les 
pages suivantes pour tous rensei-
gnements concernant le réglage de 
la suspension.
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Tableau des réglages de suspension 
– Speed Triple RS

Avertissement
Veillez à toujours maintenir l'équilibre 
correct entre les suspensions avant et 
arrière.

Un déséquilibre des suspensions pour-
rait modifier considérablement les  
caractéristiques de comportement et 
entraîner une perte de contrôle et un 
accident.

Consultez le tableau ci-dessous pour 
plus d'informations ou consultez votre 
concessionnaire Triumph.

Avertissement
Assurez-vous que le réglage des 
combinés de suspension arrière est 
identique pour les deux fourches.

Une différence de réglage entre côtés 
pourrait modifier considérablement les 
caractéristiques de comportement et 
entraîner une perte de contrôle et un 
accident.

Les réglages standard de la suspension 
procurent un bon confort de roulement 
et un bon comportement routier pour la 
conduite normale solo. Le tableau 
montre les réglages suggérés pour la 
suspension avant et arrière.

CHARGE AVANT ARRIÈRE

Précharge 
des ressorts¹

Amortisse-
ment de dé-
tente²

Amortissement 
de compression²

Amortisse-
ment de dé-
tente²

Amortissement 
de compres-
sion²

Conducteur 
seul

Road (route) 7 16 19 16 19

Confort 7 16 26 16 entièrement 
dans le sens 
anti-horaire

Piste 7 9 9 7 7

Sport 7 11 16 11 18

Conducteur et passager 7 10 12 8 15

¹ Nombre de tours de réglage dans le sens des aiguilles d'une montre par rapport à la position dévissée 
au maximum dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.
² Nombre de crans dans le sens contraire des aiguilles d'une montre par rapport à la position de 
vissage maximum, le premier cran comptant pour zéro.

Note:

•	 La moto Speed Triple RS est livrée à 
la sortie d'usine avec la suspension 
réglée sur Road (route) indiqué 
dans le tableau de suspension cor-
respondant.

Note:

•	 Ces tableaux ne sont donnés qu'à 
titre indicatif. Les réglages néces-
saires peuvent varier en fonction 
du poids et des préférences person-
nelles du conducteur. Consultez les 
pages suivantes pour tous rensei-
gnements concernant le réglage de 
la suspension.
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Réglage de la suspension 
avant

Réglage de la précharge du ressort 
- Tous modèles
Les écrous de réglage de précharge du 
ressort sont situés au sommet de 
chaque jambe de fourche.

1

1.	 Écrou de réglage de précharge de 
ressort de Speed Triple S

1

1.	 Écrous de réglage de précharge de 
ressort de Speed Triple RS

Pour changer la précharge du ressort :
	 •	 Tournez la vis de réglage dans le 

sens horaire pour augmenter la 
précharge ou dans le sens anti-
horaire pour la réduire.

	 •	 Comptez toujours le nombre de 
tours de vissage dans le sens des 
aiguilles d'une montre à partir de la 
position de dévissage maximum et 
réglez les deux côtés de la fourche 
à la même position.

Note:

•	 A sa sortie d'usine, la Speed Triple S 
est livrée avec la précharge des 
ressorts réglée à 7,5 crans de 
dévissage dans le sens des aiguilles 
d'une montre par rapport à la 
position de vissage maximum dans 
le sens inverse des aiguilles d'une 
montre.

•	 A sa sortie d'usine, la Speed Triple RS 
est livrée avec la précharge des 
ressorts réglée à 8,5 crans de 
dévissage dans le sens des aiguilles 
d'une montre par rapport à la 
position de vissage maximum dans le 
sens inverse des aiguilles d'une 
montre.
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Réglage de la détente –  
Speed Triple S
La vis de réglage d'amortissement de 
détente est située au sommet de 
chaque jambe de fourche.

1

1.	 Vis de réglage d'amortissement de 
détente

Pour changer l'amortissement de 
détente :
	 •	 Tournez la vis de réglage dans le 

sens horaire pour augmenter la 
détente ou dans le sens anti-
horaire pour la réduire.

	 •	 Comptez toujours le nombre de 
tours de dévissage dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre à 
partir de la position de vissage 
maximum et réglez les deux côtés 
de la fourche à la même position.

Note:

•	 A sa sortie d'usine, la moto est 
livrée avec la détente à 2,5 crans de 
dévissage dans le sens inverse des 
aiguilles d'une montre par rapport à 
la position de vissage maximum.

Réglage de la détente –  
Speed Triple RS
La vis de réglage d'amortissement de 
détente est située au sommet de la 
jambe de fourche droite.

1

1.	 Vis de réglage d'amortissement de 
détente

Pour changer l'amortissement de 
détente :
	 •	 Tournez la vis de réglage dans le 

sens des aiguilles d'une montre 
avec une clé Allen de 3 mm, ou 
tournez-la dans le sens antihoraire 
pour réduire la détente.

	 •	 Comptez toujours le nombre de 
crans par rapport à la position de 
vissage maximum, le premier cran 
comptant pour zéro.

Note:

•	 A sa sortie d'usine, la moto est 
livrée avec la détente à 16 crans de 
dévissage par rapport à la position 
de vissage maximum.
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Réglage d'amortissement en 
compression – Speed Triple S
La vis de réglage d'amortissement de 
compression est située près du bas des 
deux jambes de fourche, à côté de l'axe 
de roue.

1

1.	 Vis de réglage d'amortissement de 
compression

Pour changer l'amortissement de 
compression :
	 •	 Tournez la vis de réglage dans le 

sens horaire pour augmenter la 
détente ou dans le sens anti-
horaire pour la réduire.

	 •	 Comptez toujours le nombre de 
tours de dévissage dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre à 
partir de la position de vissage 
maximum et réglez les deux côtés 
de la fourche à la même position.

Note:

•	 A sa sortie d'usine, la moto est 
livrée avec la précharge des 
ressorts réglée à 2 crans de 
dévissage dans le sens inverse des 
aiguilles d'une montre par rapport à 
la position de vissage maximum.

Réglage d'amortissement en 
compression – Speed Triple RS
La vis de réglage d'amortissement de 
compression est située au sommet de la 
jambe de fourche gauche.

1

1.	 Vis de réglage d'amortissement de 
compression

Pour changer l'amortissement de 
compression :
	 •	 Tournez la vis de réglage dans le 

sens des aiguilles d'une montre 
avec une clé Allen de 3 mm, ou 
tournez-la dans le sens antihoraire 
pour réduire la détente.

	 •	 Comptez toujours le nombre de 
crans par rapport à la position de 
vissage maximum, le premier cran 
comptant pour zéro.

Note:

•	 A sa sortie d'usine, la moto est 
livrée avec la précharge des 
ressorts réglée à 19 crans de 
dévissage par rapport à la position 
de vissage maximum.
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Réglage de la suspension 
arrière
Sur l'élément de suspension arrière, il 
est possible de régler l'amortissement 
de détente et de compression.

Réglage de la détente –  
Speed Triple S
La vis de réglage d'amortissement de 
détente est située à la base de l'élément 
de suspension arrière, du côté gauche 
de la moto.

1

1.	 Vis de réglage d'amortissement de 
détente

Pour ajuster l'amortissement de 
détente :
	 •	 Tournez la vis de réglage dans  

le sens horaire pour augmenter 
l'amortissement de détente ou dans 
le sens anti-horaire pour le réduire.

	 •	 Comptez toujours le nombre de 
tours de dévissage dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre à 
partir de la position de dévissage 
maximum.

Note:

•	 A sa sortie d'usine, la moto est 
livrée avec le réglage de détente à 
2,5 crans de dévissage dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre 
par rapport à la position de vissage 
maximum.

Réglage de la détente –  
Speed Triple RS
La vis de réglage d'amortissement de 
détente est accessible de la partie 
gauche de la moto. Elle est de couleur 
noire et se trouve près du réservoir de 
suspension arrière.

1

1.	 Vis de réglage d'amortissement de 
détente

Pour ajuster l'amortissement de 
détente :
	 •	 Tournez la vis de réglage dans  

le sens horaire pour augmenter 
l'amortissement de détente ou dans 
le sens anti-horaire pour le réduire.

	 •	 Comptez toujours le nombre de 
crans dans le sens contraire des 
aiguilles d'une montre par rapport à 
la position de vissage maximum, le 
premier cran comptant pour zéro.
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Note:

•	 A sa sortie d'usine, la moto est 
livrée avec la vis de détente à 
16 crans de dévissage par rapport  
à la position de vissage maximum.

Réglage d'amortissement en 
compression – Speed Triple S
La vis de réglage d'amortissement de 
compression est située sous le réservoir 
du combiné de suspension arrière.

1

1.	 Vis de réglage d'amortissement de 
compression

Pour ajuster l'amortissement en 
compression :
	 •	 Tournez la vis de réglage dans le 

sens horaire pour augmenter la 
détente ou dans le sens anti-
horaire pour la réduire.

	 •	 Comptez toujours le nombre de 
tours de dévissage dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre à 
partir de la position de dévissage 
maximum.

Note:

•	 A sa sortie d'usine, la moto est livrée 
avec la précharge des ressorts 
réglée à 2 crans de dévissage dans 
le sens inverse des aiguilles d'une 
montre par rapport à la position de 
vissage maximum.

Réglage d'amortissement en 
compression – Speed Triple RS
La vis de réglage d'amortissement de 
compression est accessible de la partie 
gauche de la moto. Elle est de couleur 
noire et se trouve près du réservoir de 
suspension arrière.

1

1.	 Vis de réglage d'amortissement de 
compression

Pour ajuster l'amortissement de 
détente :
	 •	 Tournez la vis de réglage dans  

le sens horaire pour augmenter 
l'amortissement de détente ou dans 
le sens anti-horaire pour le réduire.

	 •	 Comptez toujours le nombre de 
crans dans le sens contraire des 
aiguilles d'une montre par rapport à 
la position de vissage maximum, le 
premier cran comptant pour zéro.
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Note:

•	 A sa sortie d'usine, la moto est 
livrée avec la vis de détente à 19 
crans de dévissage par rapport à la 
position de vissage maximum.

Précharge du ressort - Tous 
modèles

Avertissement
La précharge du ressort de suspension 
arrière n'est pas réglable par le 
conducteur.

Toute tentative de réglage de la 
précharge du ressort pourrait donner 
lieu à une conduite dangereuse 
entraînant une perte de contrôle de la 
moto et un accident.

Pneus

Cette moto est équipée de pneus 
tubeless (sans chambre) et de valves et 
de jantes pour pneus tubeless. Utiliser 
uniquement des pneus marqués 
"TUBELESS" et des valves pour pneus 
tubeless sur les jantes marquées 
"TUBELESS".

Marquage caractéristique d'un pneu

TU
BE
LES

S

Marquage des roues
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Pressions de gonflage des pneus

Avertissement
Un gonflage incorrect des pneus peut 
causer une usure anormale de la 
bande de roulement et des problèmes 
d'instabilité pouvant entraîner une 
perte de contrôle de la moto et un 
accident.

Un sous-gonflage peut entraîner un 
glissement du pneu sur la jante, voire 
un déjantage. Un surgonflage causera 
de l'instabilité et une usure prématurée 
de la bande de roulement.

Ces deux conditions sont dangereuses 
car elles peuvent causer une perte de 
contrôle et occasionner un accident.

La pression de gonflage correcte offrira 
le maximum de stabilité, de confort de 
roulement et de longévité des pneus. 
Toujours vérifier la pression des pneus à 
froid, avant de rouler. Vérifiez chaque 
jour la pression des pneus et corrigez-la 
si nécessaire. Voyez la section 
Caractéristiques pour tous détails sur 
les pressions de gonflage correctes.

Système de contrôle de pression 
des pneus (selon l'équipement)

Attention
Une étiquette adhésive fixée sur la 
jante indique la position du capteur de 
pression du pneu.

En remplaçant les pneus, procédez avec 
précaution pour ne pas endommager 
les capteurs de pression des pneus.

Faites toujours monter vos pneus par 
votre concessionnaire Triumph agréé 
et informez-le que les roues sont 
équipées de capteurs de pression des 
pneus.

Attention
N'utilisez pas de liquide anticrevaison ni 
d'autre produit susceptible d'obstruer le 
passage de l'air aux orifices des 
capteurs TPMS. Toute obstruction de 
l'orifice de pression d'air du capteur 
TPMS pendant le fonctionnement 
bouchera le capteur qui subira alors des 
dommages irréparables.

Les dommages produits par l'utilisation 
d'un liquide anticrevaison ou un 
entretien incorrect ne sont pas 
considérés comme des défauts de 
fabrication et ne sont donc pas 
couverts par la garantie.

Faites toujours monter vos pneus par 
votre concessionnaire Triumph agréé 
et informez-le que les roues sont 
équipées de capteurs de pression des 
pneus.



Entretien

145

La pression des pneus indiquée sur 
votre tableau de bord est la pression 
réelle des pneus au moment où vous 
sélectionnez l'affichage. Elle peut 
différer de la pression de gonflage des 
pneus à froid car les pneus s'échauffent 
en roulant, ce qui fait dilater l'air à 
l'intérieur et augmenter la pression. Les 
pressions de gonflage à froid spécifiées 
par Triumph en tiennent compte.
N'ajuster la pression que sur les pneus 
froids à l'aide d'un manomètre précis. 
N'utilisez pas l'affichage de la pression 
de gonflage sur les instruments.

Usure des pneus
Avec l'usure de la bande de roulement, 
le pneu devient plus facilement sujet 
aux crevaisons et aux défaillances. Il est 
estimé que 90 % de tous les problèmes 
de pneus se produisent pendant les 
derniers 10 % de la vie du pneu (90 % 
d'usure). Il est recommandé de changer 
les pneus avant qu'ils soient usés 
jusqu'à la profondeur minimale des 
dessins de la bande de roulement.

Profondeur minimale recommandée 
des dessins de bande de roulement

Avertissement
La conduite avec des pneus excessive-
ment usés est dangereuse et compro-
met l'adhérence, la stabilité et le  
comportement, ce qui peut entraîner 
une perte de contrôle et un accident.

Lorsque les pneus tubeless sont 
perforés, la fuite est souvent très 
lente. Examinez toujours les pneus très 
soigneusement pour vérifier qu'ils ne 
sont pas perforés. Vérifiez si les pneus 
ne présentent pas d'entailles et de 
clous ou d'autres objets pointus 
incrustés. La conduite avec des pneus 
crevés ou endommagés affectera 
défavorablement la stabilité et le 
comportement de la moto, ce qui peut 
entraîner une perte de contrôle ou un 
accident.

Vérifiez si les jantes ne présentent pas 
de traces de chocs ou de déformation. 
La conduite avec des roues ou des 
pneus endommagés ou défectueux est 
dangereuse et risque d'occasionner 
une perte de contrôle de la moto ou un 
accident.

Consultez toujours votre concession-
naire Triumph agréé pour faire rempla-
cer les pneus ou pour faire effectuer 
un contrôle de sécurité des pneus.
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Avertissement
Ne conduire cette moto Triumph à 
grande vitesse que dans le cadre de 
courses sur routes fermées ou sur  
circuits fermés. La conduite à grande 
vitesse ne doit être tentée que par les 
conducteurs qui ont appris les tech-
niques nécessaires pour la conduite  
rapide et connaissent bien les caracté-
ristiques de la moto dans toutes les 
conditions.

La conduite à grande vitesse dans 
d'autres conditions est dangereuse et 
entraînera une perte de contrôle de la 
moto et un accident.

Avertissement
Cette moto ne doit jamais être 
conduite au-dessus de la vitesse 
maximale autorisée sur route, sauf sur 
circuit fermé.

Conformément au tableau d'entretien 
périodique, mesurez la profondeur des 
dessins de la bande de roulement avec 
une jauge de profondeur et remplacez 
tout pneu qui a atteint ou dépassé 
l'usure maximale autorisée spécifiée 
dans le tableau ci-dessous :

Jusqu'à 130 km/h 2 mm

Plus de 130 km/h Arrière 3 mm

Avant 2 mm

Remplacement d'un pneu
Toutes les motos Triumph sont soumises 
à des essais poussés et prolongés dans 
une grande variété de conditions de 
conduite pour faire en sorte que les 
combinaisons de pneus les plus effi-
caces soient approuvées pour chaque 
modèle. Il est impératif que des pneus 
homologués, montés dans les combinai-
sons homologuées, soient utilisés lors de 
l'achat de pièces de rechange. L'utilisa-
tion de pneus non homologués ou de 
pneus homologués dans des combinai-
sons non homologuées risque d'entraî-
ner l'instabilité de la moto, sa perte de 
contrôle et un accident.
Une liste des pneus homologués spéci-
fiques à la moto est disponible auprès 
des concessionnaires Triumph agréés ou 
sur le site Internet www.‍triumph.‍co.‍uk. 
Faites toujours monter et équilibrer les 
pneus par votre concessionnaire 
Triumph agréé qui possède la formation 
et les compétences nécessaires pour 
assurer un montage sûr et efficace.
Des vitesses de roues différentes, cau-
sées par le montage de pneus non  
approuvés, peuvent affecter le fonction-
nement du calculateur de l'ABS.

Avertissement
L'ABS fonctionne en comparant la  
vitesse relative des roues avant et ar-
rière. L'utilisation de pneus non recom-
mandés peut affecter la vitesse des 
roues et empêcher le fonctionnement 
de l'ABS, ce qui risque d'entraîner une 
perte de contrôle et un accident dans 
les conditions où l'ABS fonctionnerait 
normalement.
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Avertissement
Si un pneu a subi une crevaison, il faut 
le remplacer. Si un pneu crevé n'est 
pas remplacé, ou si l'on utilise la moto 
avec un pneu réparé, la moto risque de 
devenir instable et l'on risque une 
perte de contrôle de la moto ou un 
accident.

Avertissement
Ne pas monter de pneus prévus pour 
utiliser une chambre à air sur des 
jantes de type tubeless. Le talon ne 
serait pas maintenu et le pneu pourrait 
glisser sur la jante, ce qui entraînerait 
un dégonflage rapide pouvant 
provoquer une perte de contrôle du 
véhicule et un accident. Ne jamais 
monter une chambre à air dans un 
pneu tubeless sans le marquage 
approprié. Cela causerait une friction à 
l'intérieur du pneu, et l'échauffement 
résultant pourrait faire éclater la 
chambre, ce qui entraînerait un 
dégonflage rapide du pneu, une perte 
de contrôle du véhicule et un accident.

Avertissement
Si vous soupçonnez qu'un pneu est  
endommagé, par exemple après avoir 
heurté une bordure de trottoir, faites 
contrôler le pneu intérieurement et  
extérieurement par votre concession-
naire Triumph agréé. Rappelez-vous 
que les dommages subis par un pneu 
ne sont pas toujours visibles de l'exté-
rieur. La conduite de la moto avec des 
pneus endommagés peut entraîner une 
perte de contrôle et un accident.

Avertissement
Les pneus qui ont été utilisés sur  
un banc dynamométrique à rouleaux 
peuvent être endommagés. Dans 
certains cas, les dégâts ne seront 
peut-être pas visibles à l'extérieur du 
pneu.

Les pneus doivent être remplacés 
après une telle utilisation car la 
conduite avec un pneu endommagé 
peut entraîner de l'instabilité, une 
perte de contrôle de la moto et un 
accident.

Avertissement
Un équilibrage précis des roues est 
nécessaire à la sécurité et à la stabilité 
du comportement de la moto. Ne pas 
enlever et ne pas changer les masses 
d'équilibrage des roues. Un équilibrage 
incorrect des roues peut causer de 
l'instabilité entraînant une perte de 
contrôle et un accident.

Lorsqu'un équilibrage de roue est 
nécessaire, par exemple après le 
remplacement d'un pneu, s'adresser à 
un concessionnaire Triumph agréé.

N'utilisez que des masses adhésives. 
Des masses à pince pourraient 
endommager la roue ou le pneu, ce qui 
entraînera le dégonflage du pneu, une 
perte de contrôle de la moto et un 
accident.
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Avertissement
Si vous avez besoin de pneus de  
rechange, consultez votre concession-
naire Triumph agréé qui vous aidera à 
sélectionner des pneus, dans la combi-
naison correcte et dans la liste homo-
loguée, et à les faire monter selon les 
instructions du fabricant de pneus.

Après le remplacement des pneus, lais-
sez-leur le temps de se positionner sur 
les jantes (environ 24 heures). Pendant 
cette période de positionnement, il faut 
rouler prudemment car un pneu incor-
rectement positionné risque de provo-
quer une instabilité, une perte de 
contrôle de la moto et un accident.

Initialement, les pneus neufs ne donne-
ront pas le même comportement que 
les pneus usés et le pilote devra  
prévoir un kilométrage suffisant (envi-
ron 160 km) pour se familiariser avec le 
nouveau comportement.

Vingt-quatre heures après la pose, les 
pressions des pneus doivent être 
contrôlées et ajustées, et le positionne-
ment des pneus doit être vérifié. Si  
nécessaire, les mesures correctives 
doivent être prises. Les mêmes 
contrôles et ajustements doivent aussi 
être effectués lorsque les pneus ont 
parcouru 160 km.

L'utilisation d'une moto équipée de 
pneus mal montés ou incorrectement 
gonflés, ou lorsqu'on n'est pas habitué 
à son comportement, risque d'entraî-
ner une perte de contrôle et un acci-
dent.

Batterie

Avertissement
Dans certains cas, la batterie peut 
émettre des gaz explosifs ; n'en appro-
chez pas en d'étincelles, de flammes ni 
de cigarettes allumées. Prévoir une 
ventilation suffisante en chargeant  
la batterie ou en l’utilisant dans un  
espace fermé.

La batterie contient de l'acide 
sulfurique (électrolyte). Le contact avec 
la peau ou les yeux peut causer de 
graves brûlures. Portez des vêtements 
et un masque de protection.

En cas de contact de l'électrolyte avec 
la peau, rincez immédiatement à l'eau.

Si de l'électrolyte pénètre dans les 
yeux, rincez à l'eau pendant au  
moins 15 minutes et CONSULTEZ 
IMMÉDIATEMENT UN MÉDECIN.

Si vous avez avalé de l'électrolyte, 
buvez beaucoup d'eau et CONSULTEZ 
IMMÉDIATEMENT UN MÉDECIN.

GARDEZ L'ÉLECTROLYTE HORS DE 
PORTÉE DES ENFANTS.



Entretien

149

Avertissement
La batterie contient des matières 
dangereuses. Gardez toujours les 
enfants éloignés de la batterie, qu’elle 
soit ou non montée sur la moto.

Ne faites pas démarrer la moto en y 
reliant une batterie de secours, ne 
faites pas toucher les câbles de 
batterie et n'inversez pas leur polarité, 
car l'une quelconque de ces actions 
pourrait provoquer une étincelle qui 
enflammerait les gaz de la batterie et 
risquerait de blesser quelqu'un.

Dépose de la batterie

Avertissement
Veiller à ce que les bornes de la 
batterie ne touchent pas le cadre de la 
moto car cela pourrait causer un 
court-circuit ou une étincelle qui 
enflammerait les gaz de la batterie et 
risquerait de blesser quelqu'un.

ckfq_1

21 643 5

1.	 Borne positive (rouge)
2.	 Réservoir de carburant
3.	 Sangle de batterie
4.	 Support de batterie
5.	 Batterie
6.	 Borne négative (noire)

Pour déposer la batterie :
	 •	 Relever et soutenir le réservoir de 

carburant (voir page 120).
	 •	 Déposer la sangle de batterie.
	 •	 Déposer le support de batterie.
	 •	 Débrancher la batterie en commen-

çant par le câble négatif (noir).
	 •	 Sortez la batterie de son logement.
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Mise au rebut de la batterie
Si la batterie doit être remplacée, 
remettez l'ancienne à une entreprise de 
recyclage qui fera en sorte que les 
substances dangereuses entrant dans 
la fabrication de la batterie ne polluent 
pas l'environnement.

Entretien de la batterie

Avertissement
L'électrolyte de batterie est corrosif et 
toxique et cause des lésions à la  
peau sans protection. N'avalez jamais 
d'électrolyte et ne le laissez pas entrer 
en contact avec la peau. Pour éviter 
des blessures, protégez-vous toujours 
les yeux et la peau en manipulant la 
batterie.

Nettoyez la batterie avec un chiffon 
propre et sec. Vérifiez que les 
connexions des câbles sont propres.
La batterie est de type scellé et ne 
nécessite pas d'autre entretien que le 
contrôle de la tension et la recharge 
périodique si nécessaire, par exemple 
pendant son remisage (voir les 
paragraphes suivants).
Il n'est pas possible de régler le niveau 
d'électrolyte dans la batterie ; la bande 
d'étanchéité ne doit pas être retirée.

Décharge de la batterie

Attention
Le niveau de charge de la batterie doit 
être maintenu pour maximiser la durée 
de vie de la batterie.

Si le niveau de charge de la batterie 
n'est pas maintenu, elle risque de subir 
de graves dégâts internes.

Dans les conditions normales, le circuit 
de charge de la moto maintient la batte-
rie chargée au maximum. Toutefois, si la 
moto est inutilisée, la batterie se  
déchargera progressivement sous l'effet 
du processus normal d'autodécharge.  
La montre, la mémoire du module de  
commande moteur (ECM), les tempéra-
tures ambiantes élevées ou l'adjonction 
de systèmes de sécurité électriques ou 
d'autres accessoires électriques contri-
bueront toutes à accélérer cette dé-
charge. Le débranchement de la batterie 
de la moto pendant le remisage ralentira 
sa décharge.
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Décharge de la batterie pendant le 
remisage ou en cas d'utilisation peu 
fréquente de la moto
Si la moto est remisée ou peu utilisée, 
contrôlez la tension de la batterie 
chaque semaine avec un multimètre 
numérique. Suivez les instructions du 
fabricant fournies avec l'appareil.
Si la tension de la batterie tombe à 
moins de 12,7 V, il faut la recharger.
Si une batterie se décharge complète-
ment ou si elle reste déchargée même 
pendant une courte durée, il se produit 
une sulfatation des plaques de plomb. 
La sulfatation est une partie normale de 
la réaction interne de la batterie. Cepen-
dant, au bout d'un certain temps le sul-
fate peut se cristalliser sur les plaques 
et rendre la récupération difficile, voire 
impossible. Ces dégâts permanents ne 
sont pas couverts par la garantie de  
la moto, car ils ne sont pas dus à un  
défaut de fabrication.
Gardez la batterie chargée au maximum 
pour réduire le risque de gel par temps 
froid. Si la batterie gèle, elle subira de 
graves dégâts internes.

Charge de la batterie

Avertissement
La batterie émet des gaz explosifs. 
N'en approchez pas d'étincelles, de 
flammes ni de cigarettes allumées. 
Prévoir une ventilation suffisante en 
chargeant la batterie ou en l’utilisant 
dans un espace fermé.

La batterie contient de l'acide 
sulfurique (électrolyte). Le contact avec 
la peau ou les yeux peut causer de 
graves brûlures. Portez des vêtements 
et un masque de protection.

En cas de contact de l'électrolyte avec 
la peau, rincez immédiatement à l'eau.

Si de l'électrolyte pénètre dans les 
yeux, rincez à l'eau pendant au  
moins 15 minutes et CONSULTEZ 
IMMÉDIATEMENT UN MÉDECIN.

Si vous avez avalé de l'électrolyte, 
buvez beaucoup d'eau et CONSULTEZ 
IMMÉDIATEMENT UN MÉDECIN.

GARDEZ L'ÉLECTROLYTE HORS DE 
PORTÉE DES ENFANTS.

Attention
N'utilisez pas un chargeur rapide pour 
automobile car il risque de surcharger 
la batterie et de l'endommager.

Pour vous aider à choisir un chargeur 
de batterie, à contrôler la tension de  
la batterie ou à charger la batterie,  
demandez conseil à votre concession-
naire Triumph agréé.
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Si la tension de la batterie tombe en 
dessous de 12,7 volts, rechargez-la avec 
un chargeur approuvé par Triumph. 
Déposez toujours la batterie de la moto 
et suivez les instructions fournies avec 
le chargeur.
Pour un remisage de plus de deux 
semaines, la batterie doit être déposée 
de la moto et maintenue en charge avec 
un chargeur d'entretien approuvé par 
Triumph.
De même, si la charge de la batterie 
tombe à un niveau tel que le démarrage 
devient impossible, déposer la batterie 
de la moto avant de la charger.

Pose de la batterie

Avertissement
Veiller à ce que les bornes de la 
batterie ne touchent pas le cadre de la 
moto car cela pourrait causer un 
court-circuit ou une étincelle qui 
enflammerait les gaz de la batterie et 
risquerait de blesser quelqu'un.

Pour poser la batterie :
	 •	 Placez la batterie dans son 

logement.
	 •	 Rebrancher la batterie en commen-

çant par le câble positif (rouge).
	 •	 Enduisez les bornes d'une mince 

couche de graisse pour les protéger 
contre la corrosion.

	 •	 Couvrez la borne positive avec son 
capuchon protecteur.

	 •	 Reposez le support de batterie.
	 •	 Reposer la sangle de batterie.
	 •	 Reposer et fixer le réservoir de 

carburant (voir page 121).

Boîte à fusibles

Avertissement
Remplacez toujours les fusibles grillés 
par des neufs de l'intensité correcte 
(spécifiée sur le couvercle de la boîte à 
fusibles), jamais par des fusibles 
d'intensité supérieure.

L'utilisation d'un fusible incorrect risque 
de causer un problème électrique 
entraînant des dégâts pour la moto, 
une perte de contrôle de la moto et un 
accident.

Les deux boîtes à fusibles sont situées 
sous la selle.

1 2

1.	 Boîte à fusibles avant
2.	 Boîte à fusibles arrière
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Identification des fusibles
On sait qu'un fusible est grillé quand 
tous les circuits qu'il protège cessent de 
fonctionner. Pour localiser un fusible 
grillé, utilisez les tableaux ci-dessous.
Les numéros d'identification des fusibles 
indiqués dans les tableaux corres-
pondent à ceux qui sont imprimés sur le 
couvercle de la boîte à fusibles, comme 
illustré. Des fusibles de rechange sont 
situés perpendiculairement aux fusibles 
principaux et doivent être remplacés 
s'ils sont utilisés.

Boîte à fusibles avant

10A

20A

10A

15A
5A 5A 

10A

10A

20A

9 8 7

1 2 3

456

Boîte à fusibles

Position Circuits Protégés Intensité 
(A) 

1 Poignées de guidon 
chauffantes (le cas 
échéant)

5

2 Feu arrière, 
éclairage de plaque 
d'immatriculation

5

3 Avertisseur sonore, 
indicateurs de 
direction, feux de 
jour (DRL) (selon 
l'équipement) et 
instruments

10

4 Feux de route et de 
croisement

20

5 ECM du moteur 20

6 Alarme, verrou de di-
rection électronique 
(Speed Triple RS  
uniquement)

10

7 Ventilateur de 
refroidissement

15

8 Pompe à carburant 10

9 Commutateur 
d'allumage

10
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Boîte à fusibles arrière

SPARE ABS
5A25A25A

1 2 3

Boîte à fusibles arrière

Position Circuits Protégés Intensité 
(A) 

1 Libre 25

2 ABS 25

3 Calculateur sans clé 
(KCU)

5

Tableau 1: Speed Triple RS

Position Circuits Protégés Intensité 
(A) 

1 Libre 25

2 ABS 25

3 Libre 5

Tableau 2: Speed Triple S

Fusible principal
Le fusible principal de 30 A est situé 
devant la batterie. Pour accéder à ce 
fusible, il faut déposer le panneau avant 
du réservoir de carburant.

1

2

1.	 Fusible principal
2.	 Batterie
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Phares

Avertissement
Adapter la vitesse à la visibilité et aux 
conditions atmosphériques dans 
lesquelles la moto est conduite.

Vérifier que les faisceaux sont réglés 
pour éclairer la chaussée à une 
distance suffisante, mais sans éblouir 
les usagers venant en sens inverse.  
Un phare incorrectement réglé peut 
réduire la visibilité et causer un 
accident.

Avertissement
N'essayez jamais de régler un phare 
pendant la marche.

Si l'on tente de régler un phare 
pendant la marche de la moto, on 
risque une perte de contrôle et un 
accident.

Attention
Si la moto doit être utilisée sur circuit 
fermé, on pourra vous demander de 
couvrir la surface extérieure visible du 
phare avec du ruban adhésif.

Lorsqu'il est couvert de ruban adhésif, 
le phare surchauffe et sa surface 
extérieure se déforme. Pour éviter 
cette déformation, il faut donc toujours 
débrancher les phares lorsqu'ils sont 
couverts de ruban adhésif pour une 
utilisation sur circuit fermé.

Attention
Ne pas couvrir le phare ou le cabochon 
avec un composant pouvant obstruer 
le débit d'air vers le cabochon de phare 
ou empêcher que la chaleur s'en 
échappe.

Couvrez le cabochon de phare allumé 
avec des vêtements, des bagages, de la 
bande adhésive, des appareils visant à 
modifier ou régler le faisceau de phare 
ou des couvercles de cabochon de 
phare qui ne sont pas d'origine 
entraîne la chauffe et la distorsion du 
cabochon de phare, causant des 
dommages irréparables sur l'ensemble 
phare.

Les dommages produits par une 
surchauffe ne sont pas considérés 
comme des défauts de fabrication et 
ne sont donc pas couverts par la 
garantie.

Si le phare doit être couvert alors qu'il 
est utilisé, comme l'obturer avec du  
ruban adhésif du cabochon de phare 
nécessaire pour obtenir un fonctionne-
ment en circuit fermé, le phare doit 
être débranché.
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Réglage vertical des phares
Le réglage vertical des phares gauche et 
droit n'est possible que sur les deux 
simultanément. Leur réglage 
indépendant n'est pas possible.

1 2 3

1.	 Boulons
2.	 Repères d'alignement de la boucle de 

cadre avant
3.	 Support de phare

Pour régler le faisceau de phare 
vertical :
	 •	 Allumez le faisceau de croisement.
	 •	 Desserrer les deux boulons fixant le 

support de phare sur la boucle de 
cadre avant suffisamment pour 
permettre un mouvement restreint 
des phares.

	 •	 À l'aide du repère du support de 
phare et des repères d'alignement 
sur la boucle de cadre avant, réglez 
la position des phares pour obtenir 
le réglage de faisceau requis. 
Chaque repère que la boucle de 
cadre représente 1°.

	 •	 Le déplacement en avant du 
support déplace le phare vers le 
bas. Le déplacement en arrière du 
support déplace le phare vers le 
haut.

	 •	 Serrez le boulon du support de 
phare à 7 Nm.

	 •	 Revérifiez les réglages des faisceaux 
de phare.

	 •	 Éteignez les phares une fois les 
faisceaux correctement réglés.

Remplacement d'une ampoule de 
phare

Avertissement
Les ampoules deviennent très chaudes 
en utilisation. Laissez toujours refroidir 
les ampoules avant de les manipuler.

Éviter de toucher le verre de l'ampoule. 
Si le verre a été touché ou sali, 
nettoyez-le à l'alcool avant de réutiliser 
l'ampoule.

Attention
L'utilisation d'ampoules de phares non 
approuvées peut endommager le verre 
des phares.

Utilisez uniquement une ampoule de 
phare d'origine fournie par Triumph et 
spécifiée dans le catalogue de pièces 
Triumph.

Faites toujours remplacer les ampoules 
de phares par un concessionnaire 
Triumph autorisé.
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Pour remplacer l'ampoule de phare :
	 •	 Dégagez les trois fixations et 

retirez le panneau avant du 
réservoir de carburant.

21

2 2

1.	 Panneau avant
2.	 Fixations

	 •	 Débrancher la batterie en commen-
çant par le câble négatif (noir).

	 •	 Dévissez le capuchon de l'ampoule 
du phare de l'ensemble de phare 
arrière et retirez le joint.

1

2

1.	 Bloc optique
2.	 Capuchon en caoutchouc d'ampoule de 

phare

	 •	 Débranchez le connecteur multibro-
che de l'ampoule de phare.

1

2

3

1.	 Bloc optique
2.	 Ampoule de phare
3.	 Connecteur multibroche

	 •	 Dégager le fil métallique de retenue 
de son clip (ne pas déposer la vis) 
puis retirer l'ampoule du phare.

2

1

3

1.	 Ressort de retenue
2.	 Vis
3.	 Ampoule de phare

	 •	 Pour la pose, inverser la procédure 
de dépose.
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Avertissement
Ne pas rebrancher la batterie tant que 
l'assemblage n'est pas terminé.

Un rebranchement prématuré de la 
batterie risque de provoquer l'allumage 
des gaz de la batterie et d'entraîner 
des blessures.

Attention
Rebranchez toujours la batterie en 
commençant par le câble positif (rouge).

	 •	 Rebrancher la batterie en commen-
çant par le câble positif (rouge).

	 •	 Reposez le panneau avant et serrer 
les fixations à 2 Nm.

Feux de jour (DRL)  
(selon l'équipement)
Les feux de jour sont situés dans le 
phare et sont des unités LED scellées 
sans entretien.

Indicateurs de direction
Les indicateurs de direction sont du 
type à diodes LED, scellés et sans 
entretien.

Feu arrière
Le feu arrière est constitué d'un bloc de 
diodes LED scellé ne nécessitant aucun 
entretien.
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Éclairage de plaque 
d'immatriculation

Remplacement de l'ampoule de 
plaque d'immatriculation
Pour remplacer l'ampoule de la plaque 
d'immatriculation :
	 •	 Dégagez les trois fixations et retirez 

le panneau avant du réservoir de 
carburant.

21

2 2

1.	 Panneau avant
2.	 Fixations

	 •	 Débrancher la batterie en commen-
çant par le câble négatif (noir).

1 2

1.	 Support de plaque d'immatriculation
2.	 Fixation

	 •	 Desserrez la fixation et détachez le 
feu de plaque d'immatriculation  
du support de plaque. Il n'est  
pas nécessaire de débrancher les 
connecteurs du feu de plaque 
d'immatriculation.

Attention
Pour éviter d'endommager les câbles, 
ne tirez pas dessus pour retirer le 
porte-ampoule. Tirez seulement sur le 
porte-ampoule.

	 •	 Retirez avec précaution le porte- 
ampoule de l'arrière du feu d'éclai-
rage de plaque d'immatriculation.  
Déposez l'ampoule.

1 2

1.	 Éclairage de plaque d'immatriculation
2.	 Porte-ampoule

Pour la pose, inversez la procédure de 
dépose en tenant compte de ce qui suit :
	 •	 Serrez la fixation de l'éclairage  

à 2 Nm.
	 •	 Rebrancher la batterie en 

commençant par le câble positif 
(rouge).

	 •	 Reposez le panneau avant et serrer 
les fixations latérales à 2 Nm.
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Nettoyage
Le nettoyage fréquent et régulier est 
une partie essentielle de l'entretien de 
votre moto. Si vous la nettoyez réguliè-
rement, elle conservera son aspect  
pendant de nombreuses années.
Le nettoyage à l'eau froide contenant 
un produit de nettoyage automobile est 
indispensable de manière régulière, mais 
particulièrement après l'exposition aux 
brises marines, à l'eau de mer, à la 
poussière ou à la boue, et au sel et au 
sable des routes en hiver.
N'utilisez pas de détergents domestiques, 
car l'emploi de ces produits entraînerait 
une corrosion prématurée.
Bien que les clauses de la garantie de 
votre moto prévoient une couverture 
contre la corrosion de certains 
éléments, le propriétaire est tenu de 
respecter ces consignes raisonnables 
qui protègeront la moto contre la 
corrosion et amélioreront son aspect.

Préparation au nettoyage
Avant le lavage, des précautions doivent 
être prises pour empêcher la pénétra-
tion d'eau aux emplacements suivants.
Ouverture arrière du silencieux : 
Couvrez-la avec un sac en plastique 
maintenu par des bracelets élastiques.
Leviers d'embrayage et de frein, blocs 
commutateurs sur le guidon : Couvrez-
les avec des sacs en plastique.
Commutateur d'allumage et verrou de 
direction : Couvrez le trou de serrure 
avec du ruban adhésif.
Enlevez tous objets durs tels que les 
bagues, montres, fermetures à glissière 
ou boucles de ceinture qui pourraient 
rayer les surfaces peintes ou polies ou 
les endommager de quelque autre 
manière.
Utilisez des éponges ou chiffons de 
nettoyage séparés pour laver les 
surfaces peintes/polies et celles du 
châssis. Les surfaces du châssis (comme 
les roues et le dessous des garde-boue) 
sont exposées à des saletés et à la 
poussière de la route plus abrasives qui 
pourraient alors rayer les surfaces 
peintes ou polies si la même éponge ou 
les mêmes chiffons étaient utilisés.
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Précautions particulières

Attention
Ne pulvérisez jamais d'eau à côté du 
conduit d'air d'admission. Le conduit 
d'air d'admission est normalement 
situé sous la selle du conducteur, sous 
le réservoir de carburant ou à côté de 
la colonne de direction. De l'eau 
pulvérisée dans cette zone pourrait 
pénétrer dans la boîte à air et le 
moteur et les endommager.

Attention
L'utilisation de machines de lavage à 
haute pression est déconseillée. L'eau 
d'une machine de lavage à haute 
pression risque de pénétrer dans les 
roulements et d'autres organes et de 
causer leur usure prématurée sous 
l'effet de la corrosion et du manque de 
lubrification.

Évitez de diriger le jet d'eau avec force 
près des emplacements suivants :
	 •	 Instruments ;
	 •	 Cylindres et étriers de freins ;
	 •	 Sous le réservoir de carburant ;
	 •	 Conduit de prise d'air ;
	 •	 Roulements de colonne ;
	 •	 Roulements de roue.

Note:

•	 Les savons fortement alcalins 
laissent des résidus sur les surfaces 
peintes et peuvent aussi causer des 
taches d'eau. Utilisez toujours un 
savon faiblement alcalin pour 
faciliter le nettoyage.

Lavage
Préparez un mélange d'eau froide et de 
produit nettoyant doux pour auto. 
N'utilisez pas de savon très alcalin 
comme ceux couramment utilisés dans 
les lave-autos car il laisse des résidus.
Laver la moto avec une éponge ou un 
chiffon doux. N'utilisez pas de tampons 
abrasifs ni de laine d'acier. Ils endomma-
geraient la finition.
Rincer la moto à fond à l'eau froide.

Après le lavage

Avertissement
Ne cirez pas et ne lubrifiez pas les 
disques de freins. Cela pourrait entraî-
ner une perte d'efficacité de freinage 
et un accident. Nettoyez les disques 
avec un produit spécial exempt d'huile.

Retirez les sacs en plastique et le ruban 
adhésif et dégagez les prises d'air.
Lubrifiez les pivots, boulons et écrous.
Testez les freins avant de conduire la 
moto.
Utilisez un chiffon sec ou une peau de 
chamois pour absorber les résidus 
d'eau. Ne laissez pas d'eau sur la moto, 
car elle entraînerait de la corrosion.
Mettez le moteur en marche et laissez-
le tourner 5 minutes. Assurez-vous qu'il 
y a une ventilation suffisante pour les 
gaz d'échappement.
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Entretien de la peinture 
brillante
La peinture brillante doit être lavée et 
séchée comme décrit précédemment, 
puis protégée avec un produit lustrant 
automobile haute qualité. Toujours suivre 
les instructions du fabricant et les 
répéter régulièrement pour conserver 
l'apparence de votre moto.

Entretien de la peinture mate
La peinture mate ne nécessite pas plus 
d'entretien que celui déjà recommandé 
pour la peinture brillante.
	 •	 N'utilisez pas de produit de lustrage 

ni de cire sur la peinture mate.
	 •	 N'essayez pas d'éliminer les rayures 

par polissage.

Éléments en aluminium - non 
laqués ou peints
Nettoyez correctement les pièces telles 
que les leviers de frein et d'embrayage, 
roues, couvercles de moteur, ailettes  
de refroidissement du moteur, chapes 
supérieure et inférieure et corps de 
papillons sur certains modèles pour 
conserver leur aspect neuf. Veuillez 
contacter votre concessionnaire si vous 
n'êtes pas sûr des composants sur 
votre moto étant en aluminium non 
protégés par de la peinture ou de la 
laque et pour des conseils sur comment 
nettoyer ces éléments.
Utilisez un produit de nettoyage spécial 
pour aluminium qui ne contient pas de 
composants abrasifs ou caustiques.
Nettoyez régulièrement les éléments en 
aluminium, surtout après avoir roulé  
par mauvais temps, auquel cas les 
composants doivent être lavés à la main 
et séchés après chaque utilisation de la 
moto.
Les réclamations sous garantie dues à 
un entretien négligé seront refusées.
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Nettoyage des éléments en 
chrome et en acier inox
Toutes les parties en chrome ou en acier 
inox de votre moto doivent être 
nettoyées régulièrement pour éviter une 
détérioration de son apparence.

Lavage
Nettoyer comme préalablement décrit.

Séchage
Sécher les parties en chrome et en acier 
inox autant que possible avec un chiffon 
doux ou une peau de chamois.

Protection

Attention
Les produits siliconés causent une  
décoloration des parties en chrome et 
en acier inox et ne doivent pas être 
utilisés. De la même manière, les  
produits de nettoyage abrasifs endom-
mageront la finition et ne doivent pas 
être utilisés.

Lorsque le chrome et l'acier inox sont 
secs, appliquer un nettoyant pour chrome 
propriétaire adapté sur la surface, en 
suivant les instructions du fabricant.
Il est recommandé d'appliquer une 
protection régulière sur la moto pour en 
améliorer l'aspect tout en le protégeant.

Chrome noir
Les pièces comme les cuvelages de phare 
et les rétroviseurs de certains modèles 
doivent être nettoyées correctement 
pour garder leur apparence. Contacter 
un concessionnaire en cas de difficulté à 
identifier les pièces chromées noires. 
Conserver l'apparence des pièces 
chromées noires en frottant une petite 
quantité d'huile légère sur la surface.
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Nettoyage du système 
d'échappement
Toutes les parties du système d'échap-
pement de votre moto doivent être net-
toyées régulièrement pour éviter une 
détérioration de son apparence. Ces  
instructions peuvent être utilisées pour 
les composants en chrome, acier inox 
brossé et en fibres de carbone ; les  
systèmes d'échappement peints en mat 
doivent être nettoyés comme indiqué 
ci-dessus, en tenant compte des  
instructions d'entretien dans la section 
Peinture mate préalable.

Note:

•	 Le système d'échappement doit être 
froid avant le lavage pour éviter les 
taches d'eau.

Lavage 
Nettoyer comme préalablement décrit.
Ne laissez pas pénétrer de savon ni 
d'eau dans les échappements.

Séchage 
Séchez le système d'échappement 
autant que possible avec un chiffon 
doux ou une peau de chamois. Ne faites 
pas tourner le moteur pour sécher 
l'échappement, car cela formerait des 
taches.

Protection 

Attention
Les produits siliconés causent une 
décoloration du chrome et ne doivent 
pas être utilisés. De la même manière, 
les produits de nettoyage abrasifs 
endommageront le système et ne 
doivent pas être utilisés.

Lorsque le système d'échappement est 
sec, appliquer un spray de protection 
propriétaire pour moto sur la surface, 
en suivant les instructions du fabricant.
Il est recommandé d'appliquer une 
protection régulière sur le système  
pour en améliorer l'aspect tout en le 
protégeant.
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Entretien de la selle

Attention
L'utilisation de produits chimiques ou 
de jets à haute pression est 
déconseillée pour le nettoyage de la 
selle.

Les produits chimiques ou les jets à 
haute pression peuvent endommager 
le dessus de selle.

Pour qu'elle garde son aspect neuf, 
nettoyez la selle avec une éponge ou un 
chiffon et de l'eau savonneuse.

Nettoyage du pare-brise  
(le cas échéant)

 

Avertissement
N'essayez jamais de nettoyer le pare-
brise pendant la marche, car vous 
risquez une perte de contrôle du 
véhicule et un accident si vous lâchez 
le guidon.

Un pare-brise endommagé ou rayé 
réduit la visibilité avant du pilote. Cette 
réduction de la visibilité avant est 
dangereuse et peut entraîner une 
perte de contrôle de la moto et un 
accident.

Attention
Les produits chimiques corrosifs comme 
l'électrolyte de batterie endommagent le 
pare-brise. Ne laissez jamais de produits 
chimiques corrosifs entrer en contact 
avec le pare-brise.

Attention
Les produits tels que les liquides de 
nettoyage pour vitres, les produits 
d'élimination des insectes, les chasse-
pluie, les produits à récurer, l'essence 
ou les solvants forts comme l'alcool, 
l'acétone, le tétrachlorure de carbone, 
etc. endommageront le pare-brise.

Ne laissez jamais aucun de ces 
produits entrer en contact avec le 
pare-brise.
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Nettoyez le pare-brise avec une solution 
de savon ou de détergent doux et d'eau 
froide.
Après l'avoir nettoyé, bien le rincer puis 
le sécher avec un chiffon doux et non 
pelucheux.
Si la transparence du pare-brise est 
réduite par des éraillures ou de 
l'oxydation qu'il n'est pas possible 
d'enlever, il faut remplacer le pare-brise.

Entretien du cuir
Nous recommandons de nettoyer pério-
diquement les sacoches en cuir avec  
un chiffon humide et de les laisser  
sécher naturellement à la température 
ambiante. Cela préservera l'aspect du 
cuir et assurera une longue durée de 
service du produit.
Les produits en cuir Triumph sont des 
produits naturels. S'ils ne sont pas  
entretenus correctement, ils subiront 
des dommages et une usure perma-
nente. Il faut donc suivre ces simples 
instructions et traiter les produits en 
cuir avec le respect qu'ils méritent :
	 •	 Ne pas utiliser de produits de 

nettoyage domestiques, d'agents 
de blanchiment, de détergents 
contenant ces agents, ni aucun 
type de solvant pour nettoyer un 
produit en cuir.

	 •	 Ne pas immerger un produit en cuir 
dans l'eau.

	 •	 Éviter la chaleur directe des 
radiateurs et autres appareils de 
chauffage, qui peut dessécher et 
déformer le cuir.

	 •	 Ne pas laisser un produit en cuir à 
la lumière solaire directe pendant 
des durées prolongées.

	 •	 Ne jamais sécher un produit en cuir 
en y appliquant une chaleur directe.

	 •	 Si un produit de cuir se mouille, 
absorber l'excédent d'eau avec un 
chiffon doux et propre, puis laisser 
sécher le produit naturellement à la 
température ambiante.

	 •	 Éviter d'exposer un produit de cuir 
à d'importantes quantités de sel, 
par exemple l'eau de mer ou les 
projections d'eau salée des chaus-
sées traitées contre le gel.
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	 •	 Si l'exposition au sel est inévitable, 
nettoyer le produit de cuir immé-
diatement avec un chiffon humide 
après chaque exposition, puis le 
laisser sécher naturellement à la 
température ambiante.

	 •	 Enlever les marques légères avec 
un chiffon humide et laisser sécher 
le produit naturellement à la tem-
pérature ambiante.

	 •	 Placer le produit de cuir dans un 
sac en tissu ou dans une boîte en 
carton pour le protéger pendant le 
stockage. Ne pas utiliser de sac en 
plastique.

Préparation au remisage
Nettoyez et séchez soigneusement tout 
le véhicule.
Remplissez le réservoir de carburant 
sans plomb de la qualité correcte et 
ajoutez un stabilisateur de carburant  
(si possible) en suivant les instructions 
du fabricant du stabilisateur.

Avertissement
L'essence est extrêmement inflammable 
et peut être explosive dans certaines 
conditions.

Coupez le contact. Ne fumez pas.

Le local doit être bien aéré et exempt 
de toute source de flamme ou 
d'étincelles, ce qui inclut tout appareil 
possédant une veilleuse.

Déposez les bougies de chaque cylindre 
et versez quelques gouttes (5 ml) d'huile 
moteur dans chaque cylindre. Couvrez 
les trous de bougies avec un chiffon. 
L’interrupteur du moteur étant en 
position de marche (RUN), appuyez 
quelques secondes sur le bouton de 
démarrage pour enduire d'huile les 
parois des cylindres. Posez les bougies 
en les serrant à 12 Nm.
Remplacez l'huile moteur et le filtre (voir 
page 113).
Vérifiez la pression de gonflage des 
pneus et corrigez-la si nécessaire.
Placez la moto sur un support de telle 
sorte que les deux roues soient 
décollées du sol. (Si cela n'est pas 
possible, placez des planches sous les 
deux roues pour éloigner l'humidité des 
pneus.)
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Pulvérisez de l'huile inhibitrice de corro-
sion sur toutes les surfaces métalliques 
non peintes pour éviter qu’elles ne 
rouillent. Il existe différentes sortes de 
produits sur le marché et votre conces-
sionnaire pourra vous conseiller. Ne lais-
sez pas l'huile entrer en contact avec 
les pièces en caoutchouc, les disques de 
freins ou l'intérieur des étriers de freins.
Le circuit de refroidissement doit être 
rempli d'un mélange à 50 % d'antigel 
(noter que le liquide de refroidissement 
Hybrid OAT HD4X fourni par Triumph est 
pré-mélangé et ne nécessite pas de 
dilution) et d'eau distillée (voir page 116).
Déposez la batterie et rangez-la dans 
un emplacement où elle sera à l'abri de 
la lumière solaire directe, de l'humidité 
et du gel. Pendant le remisage, elle 
devra recevoir une charge lente (un 
Ampère ou moins) une fois toutes les 
deux semaines environ (voir page 148).
Remisez la moto dans un endroit frais et 
sec, à l'abri de la lumière solaire, et pré-
sentant des variations de température 
journalières minimales.
Placez une housse poreuse sur la moto 
pour éviter que la poussière et la saleté 
s'y accumulent. Évitez d'utiliser des 
matières plastiques ou autres matériaux 
enduits qui ne respirent pas, font 
obstacle à la circulation de l'air et 
permettent à la chaleur et à l'humidité 
de s'accumuler.

Préparation après remisage
Reposez la batterie (si elle a été 
déposée) (voir page 152).
Si la moto a été remisée plus de 
quatre mois, remplacez l'huile moteur 
(voir page 113).
Contrôlez tous les points indiqués dans 
la section des contrôles de sécurité 
journaliers.
Avant de mettre le moteur en marche, 
déposez les bougies de chaque cylindre.
Abaissez la béquille latérale.
Actionnez le démarreur plusieurs fois 
jusqu'à ce que le témoin de basse 
pression s'éteigne.
Reposez les bougies et serrez-les à 
12 Nm, puis mettez le moteur en marche.
Vérifiez la pression de gonflage des 
pneus et corrigez-la si nécessaire.
Nettoyez soigneusement tout le véhicule.
Vérifiez le bon fonctionnement des freins.
Essayez la moto à basse vitesse.
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CARACTÉRISTIQUES
Dimensions, poids et performances
Une liste des dimensions, des poids et des performances spécifiques au modèle 
est disponible auprès des concessionnaires Triumph agréés ou sur le site Internet 
www.‍triumph.‍co.‍uk.

Charge utile
Charge utile maximum 196 kg

Moteur
Type 3 cylindres en ligne

Cylindrée 1 050 cm³

Alésage x Course 79 x 71,4 mm

Taux de compression 12,25:1

Numérotation des cylindres De gauche à droite

Ordre des cylindres 1 à gauche

Ordre d'allumage 1-2-3

Système de démarrage Démarreur électrique

Lubrification
Lubrification Lubrification forcée (carter humide)

Capacités d'huile moteur

Remplissage à sec 3,5 litres

Vidange et changement de filtre 3,2 litres

Vidange seulement 3,0 litres

Refroidissement
Type de liquide de refroidissement Liquide de refroidissement Triumph 

Hybrid OAT HD4X

Capacité de liquide de refroidissement 2,4 litres

Rapport eau/antigel 50/50 (pré-mélangé, fourni par Triumph)

Ouverture du thermostat (nominale) 85 °C
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Circuit d'alimentation
Type Injection de carburant électronique

Injecteurs Actionnés par solénoïde

Pompe à carburant Électrique immergée

Pression de carburant (nominale) 3,5 bars

Carburant
Type 91 RON sans plomb

Capacité du réservoir 15,5 litres

Allumage
Allumage Inductif numérique

Limiteur de régime électronique (tr/min) 9 500 (tr/min)

Bougies NGK CR9EIA-9

Écartement des électrodes de bougies 0,9 mm

Tolérance d'écartement +0,00/-0,1 mm

Boîte de vitesses
Type de boîte de vitesses 6 vitesses, prise constante

Type d'embrayage Multidisque dans l'huile

Chaîne de transmission tertiaire RK 530 FXW, 108 maillons

Rapport de transmission primaire 1,75:1 (60/105)

Rapports des vitesses :

Rapport de transmission tertiaire 2,389:1 (18/43)

1ère 2,733:1 (15/41)

2ème 1,947:1 (19/37)

3ème 1,545:1 (22/34)

4ème 1,292:1 (24/31)

5ème 1,154:1 (26/30)

6ème 1,037:1 (27/28)

Avertissement
Utiliser les options de pneus recommandées UNIQUEMENT dans les combinaisons 
indiquées. Ne pas combiner de pneus de différentes marques ni de pneus de 
spécifications différentes de même marque, car cela pourrait entraîner une perte de 
contrôle de la moto et un accident.
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Pneus homologués
Une liste des pneus homologués spécifiques à ces modèles est disponible auprès 
des concessionnaires Triumph agréés ou sur le site Internet www.‍triumph.‍co.‍uk.

Pneus
Pression des pneus (à froid)
Avant 2,35 bar

Arrière 2,90 bar

Dimensions des pneus
Dimensions – avant 120/70 ZR17

Dimensions – arrière 190/55 ZR17

Pneus homologués

Équipement électrique
Alternateur 12 V, 35 A

Batterie 12 V, 12 Ah

Indicateurs de direction Diode LED

Phare 2 x halogène type H4, 12 V, 60/55 W

Feu arrière Diode LED

Éclairage de plaque d'immatriculation Ampoule 12 Volts, 5 W

Cadre
Angle de chasse 23,0 °

Chasse 91 mm

Couples de serrage
Vis de fixation du capuchon du 
réservoir de liquide de frein avant

1 Nm

Fixations avant du réservoir de 
carburant

4 Nm

Fixations de panneau avant du 
réservoir de carburant

2 Nm

Boulons du support de phare 7 Nm

Fixation du support de plaque 
d'immatriculation

2 Nm

Filtre à huile 10 Nm

Bouchon de vidange d'huile 25 Nm
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Couples de serrage
Boulon de serrage de l'excentrique de 
roue arrière

55 Nm

Fixations de la selle du conducteur 9 Nm

Bougies 12 Nm

Liquides et lubrification
Roulements et pivots Graisse conforme à la spécification 

NLGI 2

Liquide de freins Liquide de frein et d'embrayage DOT 4

Liquide de refroidissement Liquide de refroidissement Triumph 
Hybrid OAT HD4X

Chaîne de transmission Pulvérisation pour chaînes convenant 
aux chaînes à joints toriques

Huile moteur Huile moteur de moto semi ou entière-
ment synthétique 10W/40 ou 10W/50 
qui satisfait aux spécifications API SH 
(ou supérieures) et JASO MA, telles que 
l'huile moteur Castrol Power 1 Racing 
4T 10W-40 (entièrement synthétique), 
vendue sous le nom de Castrol Power 
RS Racing 4T 10W-40 (entièrement  
synthétique) dans certains pays.
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Réservoir de carburant
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ADDENDA À L'HOMOLOGATION DU SYSTÈME SANS 
CLÉ INTELLIGENT

Homologation du système 
sans clé intelligent

USA et Canada seulement
Le système sans clé intelligent est 
conforme à la partie 15 des Réglementa-
tions de la Commission fédérale 
nord-américaine des communications 
(FCC) et à la norme RSS-210 d’Industrie 
Canada. Son utilisation est sujette aux 
conditions suivantes :
1.	 Ce dispositif ne doit pas causer 

d'interférences nuisibles.
2.	 Ce dispositif doit accepter les inter-

férences reçues, y compris celles 
qui peuvent causer un fonctionne-
ment indésirable.

ID de la FCC USA : AQO008
Industrie Canada : 10176A-008
Réf. A-0794G01
ATTENTION : Risque d’explosion si une 
batterie est remplacée par un type 
inapproprié. Mise au rebut des batteries 
usagées en suivant les instructions.
Dans le cadre des réglementations 
d’Industrie Canada, cet émetteur peut 
uniquement fonctionner en utilisant une 
antenne et un gain maximum (ou 
inférieur) homologués pour l'émetteur 
par Industrie Canada.
Pour réduire les interférences radio que 
pourraient subir d'autres usagers, le 
type d'antenne et son gain doivent être 
choisis de telle sorte que la PIRE (puis-
sance isotrope rayonnée équivalente) ne 
soit pas supérieure à celle nécessaire 
pour assurer les communications.

Ce dispositif est conforme aux normes 
RSS exemptes de licence d’Industrie 
Canada. Son utilisation est sujette aux 
deux conditions suivantes :
1.	 Ce dispositif ne doit pas causer 

d'interférences, et
2.	 Ce dispositif doit accepter toutes 

interférences, y compris celles qui 
peuvent causer son fonctionne-
ment indésirable.
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Remplacement de la batterie 
de la clé intelligente

Avertissement
Si une batterie inappropriée est utilisée, 
elle risque d’exploser.

Toujours s'assurer d’utiliser une batterie 
à la taille et le type adaptés.

Avertissement
Les batteries contiennent des matières 
dangereuses.

Toujours maintenir les batteries hors 
de portée des bébés et des enfants 
pour éviter toute ingestion.

En cas d’ingestion, consulter immédia-
tement un médecin.

Pour remplacer la batterie de la clé 
intelligente :
	 •	 S'assurer que la clé intelligente est 

en mode passif (LED rouge).
	 •	 Retirer la fixation du couvercle de 

batterie en utilisant une clé Allen 
AF 1,5 mm.

	 •	 Déposer le couvercle de batterie.
	 •	 Déposer la batterie, en notant son 

sens.
	 •	 Insérer une batterie neuve au 

lithium CR2032 de 3 Volts.
	 •	 Replacer le couvercle de batterie en 

s'assurant qu’il est correctement 
aligné.

	 •	 Reposer la fixation du couvercle de 
batterie et la serrer à 0,3 Nm.

Mise au rebut de la batterie
Remettre la batterie usagée à une  
entreprise de recyclage qui fera en 
sorte que les substances dangereuses 
entrant dans la fabrication de la batte-
rie ne polluent pas l'environnement.



Addenda à l’homologation du système  
sans clé intelligent

180

Page réservée


